Romans 6:17



- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now,” which is used to shift the reader off the main event line (for background information or parenthetical material) and then back to it.  With this we have the predicate nominative feminine singular noun CHARIS, meaning “thankful, grateful.”  Omitted by ellipsis is the present active imperative first person plural of the verb EIMI, meaning “[let us be].”   This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular article and noun THEOS, which means “to God.”  This is followed by the conjunction HOTI, which is used to indicate the content of that for which we are to be thankful or have gratitude.  It is translated “that.”  Then we have both ellipsis (the omission of a word or words) and parataxis (the placing together of sentences, clauses, or phrases without a conjunctive word of words—such as ‘I came, I saw, I conquered.’).  E. W. Bullinger explains this on page 60 of his work, Figures of Speech Used in the Bible, “Here the word DE, in the latter clause [the one coming up in the next phrase] implies and points us to the word MEN, which is omitted in the former clause.  The two go together in a sentence of this character, and the employment of the one reveals the omission of the other.  It should be rendered:... ‘although you were the servants of sin, yet you have obeyed.’  This is clearly the sense, for we are not to thank God that we were the servants of sin, but that, though we were, we are so no longer.”  Cranfield supports this same conclusion, writing in The International Critical Commentary, Volume 1, page 323, “[this clause] is logically equivalent to a concessive clause subordinate to the clause which follows (Paul does not mean to thank God that they were slaves of sin—what he thanks God for is that, in spite of their having been slaves of sin, they now have obeyed), but is grammatically coordinate with it (an example of parataxis).”  The first and most common usage of the word MEN is “correlatively with other particles, introducing a concessive clause, followed by another clause with an adversative particle.”
  Thus the translation “[although].”  Then we have the second person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which describes the action as having continued in the past over a period of time up to some undefined point (the point that each of them believed in Christ).


The active voice indicates that each of the Roman believers produced the action at some point in the past.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative plural from the noun DOULOS, meaning “slaves” plus the subjective genitive feminine singular from the article and noun HAMARTIA, which means “of the sin nature.”  In the subjective genitive the noun HAMARTIA produces the action implied in the noun of action DOULOS.  The sin nature produces the action of enslaving the unbeliever.

“Now [let us be] thankful to God that [although] you kept on being slaves of the sin nature,”

- is the other half of the MEN…DE construction, meaning “but” plus the second person plural aorist active indicative from the verb HUPAKOUW, which means “to obey.”


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers the action of being in Christ and then living the spiritual life of the Church Age in its entirety, but regards it from the standpoint of its completed results.


The active voice indicates that the Roman believers produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the preposition EK plus the ablative of means (used to indicate the impersonal means used in producing the action of the verb) from the feminine singular noun KARDIA, which means “by means of the heart” or right lobe of the soul (the NOUS being the left lobe of the soul).

“but you have obeyed by means of the heart”

 - is the preposition EIS plus the accusative masculine singular of purpose or goal from the masculine singular relative pronoun HOS, which refers forward to the “example or pattern of teaching.”  It is translated “for the purpose of which example or pattern of teaching”.  This is followed by the second person aorist passive indicative from the verb PARADIDWMI, which means “to deliver over, to hand over; to give over, commend, commit.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the spiritual life in its entirety and states it as a fact without reference to its progress.  This is a historical aorist, for that which occurred at the point of salvation and thereafter for those positive to the teaching of the word of God.


The passive voice indicates that the Roman believers received the action of being committed to the system of doctrine handed down by the apostles.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact and the reality that the Roman church was positive to the teaching of the word of God and the system of doctrine as taught by the apostles.
Then we have the accusative masculine singular direct object from the noun TUPOS, meaning “form, figure, pattern; (arch)type, pattern, model, example.”
  Finally, we have the passive meaning of the descriptive genitive feminine singular from the noun DIDACHĒ, which means “teaching, in the sense of what is taught; the teaching (of Christianity).”
  The example or pattern of what is taught in Christianity is “the system of doctrine” contained in the epistles of the New Testament.
“the example of the teaching for the purpose of which (example of teaching) you were committed,”

Rom 6:17 corrected translation
“Now [let us be] thankful to God that [although] you kept on being slaves of the sin nature, but you have obeyed by means of the heart the example of the teaching for the purpose of which (example of teaching) you were committed,”
Explanation:
1.  “Now [let us be] thankful to God that [although] you kept on being slaves of the sin nature,”

a.  Paul now digresses from his main line of thought to give thanks to God for something important that happened to the Romans and by extension to all believers of the Church Age.


b.  Not only is Paul grateful to God but he wants us to be grateful as well.


c.  We should be thankful and grateful to God that even though we were once slaves to the sin nature that is no longer the case.


d.  As unbelievers we were all slaves of the sin nature, but Paul is not thankful that we were slaves to the sin nature.  That thought is blasphemous.


e.  We should be grateful that though we were slaves of the sin nature, God did something about it and that situation is no longer the case.

2.  “but you have obeyed by means of the heart”

a.  Instead we have obeyed God by means of the right lobe of our soul by making a decision to believe in Christ and follow the teaching provided for us in the form of Church Age doctrine.


b.  We should be grateful to God that we obeyed God by believing in Christ.


c.  We should be grateful to God that we obeyed God by learning the system of doctrine provided for us by the teaching ministry of God the Holy Spirit.


d.  We obeyed God when we believed in Christ.  This occurred in the right lobe of our soul, when God the Holy Spirit made the gospel real to us and we believed in Christ.


e.  We obey God the Holy Spirit in the right lobe of our soul whenever the word of God is taught and we believe it.


f.  Obedience always begins in the soul by believing what God tells us.


g.  The result of obedience in our thinking is obedience in our actions.


h.  We have to learn in order to obey.  We have to think in order to obey.


i.  If we do not learn and think doctrine in the right lobe of our souls, then we have no chance of obeying the will of God for our life.

3.  “the example of the teaching for the purpose of which (example of teaching) you were committed,”

a.  The thing that we obeyed was the example, pattern, or system of teaching that was handed down from our Lord Jesus Christ to the apostles and from the apostles to pastor-teachers.


b.  God the Holy Spirit committed us to this example of teaching or system of doctrine at salvation.


c.  It is our obligation to stay committed to this system of teaching for the rest of our Christian life.


d.  God’s purpose and plan for our life is to be committed to learning and executing the word of God.


e.  The apostles were the example or pattern of this commitment, which was passed on to men with the spiritual gift of pastor-teacher.


f.  The result is that all Church Age believers are likewise to be committed to the system of doctrine given to us by God the Holy Spirit on a daily basis.


g.  There is no greater purpose for us in life than to be committed to learning and executing the teaching of the word of God.


h.  Therefore, we should be grateful to God that we have obeyed this system or example of doctrinal teaching to which and for which we have been committed by the salvation and teaching ministry of God the Holy Spirit.  It is the greatest life the world has ever known and brings maximum glorification to God.
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